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Geschichte

der ganzen Maina ,

ihrer Sitten , Städte und Produkte in politiſchen
Verſen von Nikitas . “

«) Die Ueberſetzung iſt ſo viel nur immer möglich, ganz wörtlich , und
ich bin daher in einigen Verſen von der Ueberſetzung in v. Mau⸗
rers Werk abgewichen , und habe andere ergänzt , die dort nicht
überſetzt ſind. Die nothwendigen Anmerkungen hiezu ſind allein von
mir. —

Nikitas ſoll dieſe Verſe im 18ten Jahrhundert geſchrieben ha⸗
ben; ein Nikitas Choniat es erſcheint ſchon im 13ten Jahrhun⸗
dert als griechiſcher Geſchichtſchreiber.

Der Verfaſſer .
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Geschichte

der ganzen Maina , ihrer Sitten , Städte und Pro⸗
dukte , in politiſchen Verſen .

Ein großer Berg hebt ſich breit empor auf Morea ,

im Lande von Lakonika , den wir Pieria , ( nennen . )

Taygetos nannten ihn die alten Spartaner ,

Und Makro - Elia nennen ihn die Maniaten ( Mainoten ) .

Es ſind noch mehrere kleinere Berge

Vom Kap Matapan bis dorthin ihm zunächſt .

Auf dieſe Berge flohen die bräunlichen Spartiaten ,

und das ſind ſie , die heut zu Tage Maniaten heißen .

Damit ſie bewahrten das Leben und die Freiheit ,

bauten ſie Städte auf die Berge und mehrere Dörfer .

Es war nicht natürlich bei ihnen , Sklaven , Knechte zu ſein ;

ſondern daß ſie Freie ſeien , denn ſie waren klug .
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Waren nicht die Unglücklichen Spartas ächte Söhne ,

freie Erzeugte , und Kampfkundige ?

Darum bauten ſie Städte auf die Berge und Doͤrfer,

und leben bis auf den heutigen Tag in Freiheit, .

Von dieſen will ich ſchreiben die Geſchichte ,

ihre Städte , Sitten , Produkte , und Dörfer .

Sieben und zehn und hundert ſind alle die Orte ,

welche die Waffen tragen und die Freiheit .

Es iſt ſchwer zu beginnen ,

und ſie ſorgfältig zu beſchreiben , wenn ich ſie nicht theile ,

und deßwegen thut Noth , daß wir die Maina

in drei Theile allein theilen .

Der öſtliche Theil wird genannt Unter⸗Maina ,

die andern zwei weſtlichen , die Aeußere - und Mittel - Maina ,

Nun alſo wollen wir von einem jeden beſchreiben
ihre Produkte , Städte , Sitten , und alles eines nach dem andern ,

und zuerſt wollen wir anfangen bei der Unter - Maina .

Viele Baumwolle erzeugt ſie und Eichel ,

und hat vier Städte , und viermal zehn .

Sieh da ihre Namen , wir nennen ſie nach der Reihe .

Zikalia , Kalonii , Pachianika und Lagia ,

große und ſchöne Städte , viel gut und heilig ;

Liontarki , Dimariſtika , Driali und Nyphi ,

und Kyrogonianika , wie eine unglückliche Braut ;

Gonea , Bata , Kotrona , und ein Phlomochori ;

und Kaltzolianika , und Rhiganochori ,

Lukadika und Kabhalos , Chimara , und Skutara ;

dieſes leuchtet unter den übrigen Dörfern wie der Mond .
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Bachos und Paliokaliba , Paraſiros , Karea ,

und Zeroba und Kryoneron , kalt wie der Nordwind .

Skiphianika und Poloba , und Politzarabitä ,

Miniakoba , und Kauki , und Siderokaſtritäa ;

Maratea , Manitza , Skamnaki und Niochori ,

Pilala , Turkazanika , und Karbelochori ,

Limni und Limperdo , Triniſa und Meliſi ,

Lagin , jetzt Tſchanetupolis in Morathoniſi .
Das ſind die Dörfer alle von Unter⸗Maina ,

und alle dieſe erkennen Einen für ihren Herrn ,
den Tſchanet - Bey, den wunderbaren , der Meliſi erbaute ;

und eine ſchöne Stadt in Marathoniſi .

Sein väterliches Geſchlecht nannte ſich Grigorakis ,

und deſſen väterliche Würde war das Kapetanat .

Nun gehen wir weiter auch zur andern Maina ,

und dann wollen wir wieder von der Unter⸗Maina reden .

Von Kelepha , und von da gegen Kalamata ,

Zygos , Milia , Andrubiſta , und ganz Zarnata ,

und bis zum heiligen Sion heißt es Aeußere - Maina ,

hat Seide , Oel und viel Steineichel ,

ſchauerliche Engpäſſe hat es , und wilde Thäler ,

auch Städte hat es wunderſame , und mächtige Dörfer ,

ſechs und vierzig ſind derſelben Städte und Dörfer ;

daß ich ſie nach den Namen jetzt herzähle , iſt nothwendig .

Pigadia und Selitza , Mantinia hat es zwei ,

Trikotzoba , und Doli , von dieſen wieder zwei ,

Baruſi , Kampos , Gaſtitzä , auch noch Malta .

Printa und Neroba ſind alle in Zarnata .

2.77
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Tzeria und Kalybos , Pechori , Skardamula ,

Praſtin und Liaſinoba , und auch ganz Baidinitza .
Dieſe , und Andrubiſta und ganz Pulia
breiten ſich aus am Fuße des hohen Elia .

Von hier ſodann und weiter hin will ich anfangen ,
und von Zygos und Melinko die Städte aufzählen .

Leutros iſt vorn daran , weiter dort auch Niochori ,
und Pyrgos , Phoradopiſtos , Oloßa , Antiphori ;
und von da iſt Rhiglia und die Stadt Patzio ,
Kotroni wiederum und Losna , und die große Stadt .

Was mitten in Zygos iſt , nennen ſie Platza .

Wegen der vielen Krütze , die man ißt , bewundern ſie es.

Nomitzis , das durchaus geſetzloſe ,
und daneben Kutupharis , nicht weit davon .

Lankada weiter vorn , auch nicht weit Poliana ;

von dort hinweg Pötilos im Norden von Maina .

Auf der Spitze ſteht Kelepha , dieſe hat auch ein Kaſtell ,

übrigens aber iſt ſie wüſte , und hat nichts .
Das ſind ſowohl die Staͤdte als die Dörfer von Zygos .
Nun müſſen wir von Milia ſprechen ;

ich will gleich von Hyzina beginnen ,

und auf Theuſia ſteigen , um mich daran zu ergötzen .

Ich will nun auch ihre Stadt beſchreiben , Kaſtania iſt ihr Name ,
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aber ſchnell geh ich von ihr fort , und fliehe aus ihrer Nähe ,
damit ich komme nach Arachoba , der viel verrufenen ,
in einer ſchauerlichen Thalſchlucht liegt es verſteckt . —

Von da kommen wir zu den Likopaten ,
den Zickleinſtehlern und Nachtwandlern ,
wir wollen ihre Städte beſchreiben , der Zickleinfreſſer ,

der Höhlenbewohner , der Maulthierdiebe und Ziegenmörder ;
ſie iſt dreieinig und heißt Milea ,

ungefähr eine viertel Stunde von da iſt auch Giarpalea .

Folgende ſind Mileas weſtliche Dörfer ,

die andern ſind nördlich in den hintern Theilen . —

Vorne liegt Kaſtanitza , in den Schlachten berühmt ,

auch in der Türkei hört man ihren Namen , wenn ſie auch

berauſcht iſt ;

Selegudi das arme , die rothen Riemen ;

St . Nikolaus und zwei andere Dörfer ;

Malzina heißt das Eine , Archontiko das Andere ;

bis daher geht es , es giebt kein anderes mehr .

Die Aeußere Maina hat vier Eparchieen ,

und hat fünf Bisthümer und ſieben Kapitaneien .

Zarnata und Andrubiſta , und eine in Milea ,

und Malzina in Zygos , es giebt keine andern mehr .

In Zarnata ſind zwei Kapitaneien ,

oder , daß ich beſſer ſage , es ſind Tyranneien ;

die eine in Trikotzoba , wo Kapitain Georgaki ,

und die andere in Kytriä , wo Herr Kumunturaki ,
19
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und eine in Andrubiſta , wo Kapitaine Chriſtaki ,

und eine andere in Zygos , wo Kapitaine Chriſtaki ,

und in Milea ſind drei , die jede ihren Hauptmann hat ,
und andere zwei ſind auch in Nieder - Maina .

Kibelos iſt in Milia , Dourakis in Kaſtania ;

Benetzanakis ſitzt in Klein - Kaſtania ;
und Alle dieſe erkennen als ihren größten ,
und erſten Heerführer , und als ihren beſten ,

Tzanit⸗Bey , den Helden , den wunderbaren Mann ,
des Vaterlandes feſte Stütze , der Waiſen Vater .

In ganz Maina und ganz Lakonia muß er

erſter Feldherr ſein , damit er die Heerführung habe ;
er iſt gaſtfreundlich , und ein großer Patriot ,
in der Maina thut er Dinge , die kein andrer thut .

eine Glocke in ſeinem Pallaſte läutet zum Abendeſſen,
ich ſah ſie mit meinen Augen , dieſes iſt keine Lüge ,

und ſo Viele ſie hören , die kommen vertrauungsvoll ,
und eſſen an ſeiner Tafel , und gehen geſattigt weiter .

Arme und Fremdlinge liebt er , und ſchützt ſeinen Ort ,

und die Schlechten jagt er fort , und löst ſie auf wie Salz ;
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und deßwegen gehorchen ihm die Alten wie die Jungen ,

und ganz Maina und die Kapitaneien .

Außer ihm iſt nur der Herr Kumunturaki ,

der es liebt , in ſeinem Bezirk zu ſein , wie der Falke .

Die Armen tyranniſirt er , und nimmt ihre Habe ,

damit er ſie mit ſeiner Matrone eſſe , und der Ort ſeufzet ;

auch die übrige Maina gedacht er zu erlangen ,

daß er ihr Oel nehme , und raube ihre Seide ;

auch in Milea hoff' t er einzudringen , um es zu knechten ,

auch Marathoniſi gedacht ' er zu nehmen ;

mit der Türkei gedacht er Maina zittern zu machen ,

und alle ihre Obrigkeiten zu unterwerfen .

Er führte Truppen zu Land , und zur See eine Flotte heran ,

und von Andrubiſta begann er die Reihe .

aber ihm kamen entgegen muthige Jünglinge ,

und furchtbare Hauptleute gingen voran .

Er ging nach Skardamula , dort trafen ſie ihn ,

und ſprangen wie die Löwen gegen ſie an ;

Einer jagte Hundert , Hundert jagten Tauſend ,

und jagten ſie wie der Wind auseinander , und machten ſie

elend ,

und furchtſam floh er mit dem Landheer ,

und am Geſtade verließ er den unglücklichen Seraskier ,

und es zitterte ſein Schenkel , bis er in die Barke ſtieg ,

und vor Furcht füllte er die Hoſen . —
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Aber wenn Tſchanet - Bey gewollt hätte

ſich nur ein wenig rühren , und hätte nicht nachgelaſſen ,
ſo hätte Kumunturos nicht in Kytriäs , noch auch in Zarnata ,

ſich halten können , nicht einmal in Kalamata ,
ſondern er wäre wieder gefallen , hätte ſich wieder in der

Sklaverei geſehen ,
wie damals , als er ihn in ' s Bad ſchickte mit Gewalt .
Aber er hatte Mitleid mit ihm , und ſagte : was nützt es uns ?
entlaſſet ihn in ſeinen Ort , er thue , was er wolle .
So iſt in den Waffen die Nieder - und Aeußere Maina ,
für die Freunde ſtirbt ſie , die Feinde beißt ſie.

Aber wenn ſie nur nicht zankten , der Eine mit dem Andern ;
daß der Kleine erkennte , daß er fürchte den Großen ,
und daß nicht Morde geſchehen , Seeraub und Diebſtähle ,
daß ſie nicht zerſtörten die Häuſer und die Kirchen ,
ſondern daß ſie für ihr Vaterland und für die Freiheit

ſchnell , ſchnell ſich vereinigten , und liefen wie die Thiere .
O mainotiſche Brüder ! wenn ihr thätet ein Werk ,

auch ich würde ein Mainote , ich gebe es ſchriftlich ;
wenn ihr errichten möchtet ' in euerm Orte irgend zweiSchulen,
dieſe könnten gemacht werden ohne Schwierigkeit ;

daß lernten eure Prieſter , und recht ſähen .

damit ſie das Volk lehren , und es leiten ,

daß eure Hauptleute lernten , damit ſie Andre regieren ,
und damit die Kleinen gehorchen den Erſten und den Großen ;
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und dann ſollt ihr ſehen , mit wie vieler Leichtigkeit

euch Nutzen und Gewinn die Schulen geben ;
fgol, auf daß euer Ort geachtet ſei , die Städte , daß ſie ruhig bleiben ,
Aſbu . und Frieden haben die Dörfer , und die Uebel vertilgen ,

damit auch ihr überall genannt werdet und geachtet ſeid ,
100 wenn ihr aber nicht wollt , ſo geht ihr zu Grunde . —

lenog, Ich bin ſehr betrübt , und gehe traurig weg ,
n , und von euerm Vaterlande gehe ich weinend fort ,

mit tiefer Trauer in der Seele , und im Herzen Furcht ,

gehe ich nach Theuria und nach Kakabulia ;
und daß ich ſein Vaterland beſchreibe , und die Zeit nicht un⸗

nütz verliere ,

daß ich die Geſchichte erzähle , ihre Städte , Dörfer , Sitten
und Produkte ,

ſo will ich ſchnell beginnen , ohne Zaudern .

Sechs und zwanzig ſind es Städt ' und Dörfer ;

* die erſte iſt Tzimoba , ein ſchöner Ort , groß ,

200 hat auch eine Kapitanei , einen Karamichali ;

und zunächſt am Fuß des Berges

iſt ein anderes Dorf , und heißt Kuskuni ,

60 Krilianika , Skyphianika , Pyrgos , Charia , Driali ,

n Paliochora , und Germos , und Vampaka das andere ,

oht,
ein anderes heißt Prinki , Kaphiona , und Karina ,

500 Kulumi heißen ſie ein anderes , und ein anders wieder iſt Mina ,

10 Kitza , das vielthürmige , und Nomia , ihm aͤhnlich;
Stavri und Kechrianika , und Kunos ein anderes ,

Unter⸗ und Ober - Pulari , Dri und Kipula ,

1＋ 20 Batha und Alika , dieſe ſind es alle .
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Mittel⸗Maina wollen wir beſchreiben , und iſt jetzt an der Reihe .
Wachteln und Truthühner ſind ihr erſtes Produkt ;
Baum , Holz , Aſt giebt es nicht einen ,
ſie verbreiten keinen Schatten , daß die Armen darunter ſtehen

könnten ;
Waſſer quillt nirgends in ganz Mittelmaina ,

als Frucht hat ſie Faſolen allein , und verbrannte Gerſte ;
dieſe ſäen die Weiber , und Weiber ärndten ſie ,
Weiber bringen die Garben auf die Tenne zuſammen ,
Weiber dreſchen ſie mit nakten Füßen aus ,
Weiber allein würfeln ſie mit den Händen

Weiber tragen ſie nakt auf der Schulter ,

ſie legen die goldnen Kleider weg , um ſie nicht zu verderben ;

vor großer Hitze und dem Brande der Sonne

beweget ſich ihre Zunge wie die eines lechzenden Hundes ,
ihre Hände und Füße ſind trocken ,
gleich denen der Schildkröte , und wie Hornhaut;
Nachts treiben ſie die Handmühle , drehen , klagen ,

malen die Gerſte , und ſagen Trauerlieder her.
Früh Morgens gehen ſie mit den Körben aus , halbnackt ,

und gehen zu den Gruben , wegen des Thierkothes gehen ſte,
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dorthin , wohin ibre Thiere zur Tränke gehen
und über Mittag bleiben , und ihren Koth laſſen ;
dorthin eilen jene , und ſuchen den Miſt ,
denn mit dieſem kochen ſie den Chylus , den ſie eſſen ,

du ſiehſt ſie dann weißer als die Schweine ,

und noch ſäuberer als die Säue ;
denn mit ihren Händen kneten ſie den Miſt ,
formen ihn wie Ochſenfüße , und breiten ihn in die Sonne ,

und wenn ſie getrocknet ſind , ſammeln ſie ſie in das Haus ,
und einen Theil davon geben ſie den Wittwen und Waiſen .

O Wohlthat , die ſie thun ! ſollet dafür ihren Segen haben!
den Miſt vertheilen ſie für ihre arme Seele .—
Die andern Männer gehen einher auf Seeraub und Dieb⸗

ſtahl ,
und Andere führen Krieg mit Andern , und begehen Treu⸗

loſigkeiten ;
Ein Anderer geht wo anders hin , daß er etwas zu ſtehlen

finde ,

und Einer paßt dem Andern auf , damit er ihn erwürge ;
Einer bewacht ſeinen Thurm , daß ihn nicht ein Anderer

nehme ,
und Einer jagt den Andern , und den Andern wieder ein

Anderer ,

und Nachbar den Nachbar , und Gevatter den Gevatter ,

20
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fa 0) und der Bruder den Bruder , er ſchaut ihn an, wie den Tod .
0

ointz Und ein Anderer ſchuldet einen Mord , und der Andere iſt

deſſen Gläubiger ,
Ihe., dem Einen verſprechen ſie Freundſchaft , dem Andern werden

ſie untreu ;
085 Einer rächt den Bruder , und den Vater ein Anderer ,

alIq; ein Anderer ſeinen Großvater , und den Urgroßvater ein

Anderer ,
5tul ein Andrer ſeinen Vetter , ein Anderer ſeinen Neffen ,

ru⸗ und ein Anderer einen andern Verwandten , und ein Andrer

ſeinen Sohn .

10 denn ſo Viele ermordet gehen zur Unterwelt ,

50 und ſie nicht räͤchen, ſind verdammt ;
Ali⸗ ſie wollen die Kleider nicht wechſeln , ſie wollen ſich nicht

waſchen ,
. 200 ſie ſcheeren ſich den Bart nicht , wenn ſie ſich nicht gerächt

haben .

95 Du ſiehſt ſie mit langen Bärten und ſchmutzig ,

hle⸗ wie wilde Vampyre , und immer bewaffnet ;

0 und Greiſe von 80 Jahren und darüber
Ainlo ſiehſt du mit Waffen , welche ſie bei ſich tragen ;

ihr Blick iſt wild , häßlich ihr Anſehen ,

ia. ſie haben rothe Augen , und Nägel wie Thiere .

0%, Wenn einer ungemordet ſtirbt , den beweinen ſie,
J. ungetödtet , nicht mit Blut befleckt , ungerächt nennen ſie ihn ;

Wogoil, ſie beweinen ihn , und entſchuldigen ihn , denn ſie können
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nicht hoffen , daß ſie den Todten finden ,

damit ſie ihn tödten , und daß ſie Recht thun ,

daß ſie ihr Recht nehmen , und ſich tröſten .

Für die kleinen Kinder , wenn ſie geboren ,

theilen ſie Kuchen aus , damit ſie geſegnet werden ;

zu den Thüren laufen alle hinein , und ſchießen ,

und ſie bekommen Kuchen , ſie erwarten ſie , um ſie zu eſſen .

Dorthin laufen auch die Weiber , und gehen beglückt weiter

damit ſie ihm Glück wünſchen , und Kuchen eſſen .
die Glücklichen ſagen : willkommen , es lebe !

es ſoll gut werden in den Waffen , und die Feinde vertilgen ;

die Wittwen aber ſtehen da wie Wehklagende ,

auch dieſe Unglücklichen bringen ihm ſchöne Glückswünſche ;

„ einen Mann haben wir nicht , daß er es euch erſchieße ,

„ Gott allein , der es euch gegeben , mag es euch erſchießen . “

die Fremden , wenn ungefähr welche in ihre Gegend kommen ,

machen ſie zu Gevattern , und laden ſie zum Eſſen ,

aber wenn er ſcheiden will , der Fremdling , halten ſie ihn ,

und reden als Freunde zu ihm , und ermahnen ihn :

Gevatter ſagen ſie , wir wollen dein Gutes ,

und das , was wir dir ſagen , präge in dein Gehirn

ziehe die Jacke aus , Gilet und deinen Gürtel ,

auch deine Hoſe , damit kein Feind ſie dir nehmen kann ,
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◻⏑ wenn Feinde dich beraubten , und Andere ſie dir nehmen ,

bringſt du Schaden über uns , und große Schande ;
deßwegen , mein Gevatterlein ! um dir es vollſtändig zu ſagen ,

auch Fes und Hemde wünſchen wir , daß du da laſſeſt ,
cedtu, und die Schuhe , zieh ſie aus , was nützen ſie dir ;

jetzt biſt du ſicher , und haſt keinen zu fürchten .

ſun, So ziehen ſie ihn aus , den Unglücklichen , den Fremdling ,
I bis auf die Haut , die Unbarmherzigen , und laſſen ihn laufen .

Wenn es ſich einmal ereignet , daß ein Schiff ſcheitert ,
I10J0 wenn es ſeiner Sünden wegen an ihre Küſte geworfen wird ,

I0, ein franzöſiſches , ſpaniſches , engliſches oder ein anderes ,
0 ein türkiſches , ruſſiſches , klein oder groß ,
0 ſo will ein Jeder ſeinen Theil davon , mein Sohn ,

lolg und ſie theilen es in Bretter , das kümmert ſie ganz und gar

nicht ,
Jn - vor Menſchen ſchämen ſie ſich nicht , und Gott fürchten ſie

nicht ,
. die Armen bemitleiden ſie nicht , die Fremden bedauern ſie

nicht .
Sie haben viel Grauſamkeit und thieriſchen Sinn ,

5⁰⁰ und haben keine Aehnlichkeit mit Menſchen . —

85 Sie beflecken den Ort , wo ſie gehen ,

ubthe, denn ſogar den Teufel halten ſie nahe bei ſich;
oualt- dieſe machen der übrigen Maina einen böſen Namen ,
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und wo ſie hingehen , beflecken ſie den Namen derſelben ,

Weiber , Männer , Greiſe und kleine Kinder ,

haben nicht den Charakter eines Menſchen an ſich;

wer mit dieſen ißt , beſchmutzt ſich wahrhaftig ,
er verdammt ſeine Seele , ohne daß er es weiß ;

nicht einen Gruß ſoll ihnen Einer geben ,

ſondern vor ihnen fliehen , wie vor der Schlange .

Nur die Tſchimobioten ſind gute Menſchen ,

ihre Sitten beweiſen es , und ihre ſchönen Manieren ;

öffentlich ſind ſie Kaufleute , heimlich Seeräuber ,

Klein und Groß , ſoll Wind und Staub ſie verjagen .

Doch all ' das kömmk von ihrem Ungehorſame ,

dieſer wieder von ihrer Unwiſſenheit ,

von dieſer entſpringt aber die Zwietracht ,

und der verfluchte Unglaube ;

ſogar dieß , daß ſie ſich erhalten in der alten Freiheit ,

iſt nichts anders als eine große Narrheit .

und deßwegen wollen ſie Andern nicht gehorchen ,

und folgen nie einſtimmig den Großen .

Wenn aber ein Fremdling wollte

in ihr Vaterland kommen , um ſie zu bekriegen ,

dann harmoniren ſie geſchwinde , und rennen wie die Thiere ,

ihre Mannheit zu zeigen , und ihre Tapferkeit , —
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Ein Lebewohl des Nikitas , oder Klage in politiſchen Ver⸗

ſen , deren Beſtimmung iſt , durch ſie ſein Vaterland zu be⸗

klagen , aus der Ferne wehklagend zugleich und tadelnd ihre
Vermeſſenheit und Barbarei , welche Veranlaſſung ſind von

Zwietracht , Kampf , Mord und Zerſtörung , und ſeinen gan⸗
zen beweinenswerthen Zuſtand veranlaſſen . —

Bei meiner Abreiſe heute , und waͤhrend meiner Reiſe ,
werde ich weinen und wehklagen vor vielem Schmerz .
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